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Передмова 

Сучасна наука постає як багатовимірний процес пізнання, що поєднує 

емпіричні спостереження, теоретичні узагальнення та логічні конструкції. 

Методологія наукового пізнання є фундаментом цього процесу, адже саме вона 

визначає предмет дослідження, його межі та інструментарій. Відмінність між 

буденним і науковим пізнанням полягає у рівні системності, доказовості та 

узагальненості: якщо буденне знання часто спирається на інтуїцію та 

практичний досвід, то наукове знання ґрунтується на методологічних і 

евристичних принципах побудови теорій, що забезпечують їхню 

перевірюваність і розвиток. Наукова теорія як особлива форма знання має 

власну структуру й функції: вона не лише пояснює явища, а й прогнозує їх, 

створюючи основу для подальших досліджень. 

Загальнонаукові принципи дослідження формують універсальну основу 

для будь-якої галузі знань. Особливе місце серед них займає системний метод, 

який дозволяє розглядати об’єкти як цілісні утворення з внутрішньою 

структурою та взаємозв’язками. Поняття системи, її побудова та класифікація 

відкривають можливості для аналізу складних явищ, зокрема мови, що постає 

як функціональна адаптивна система. У мовознавстві це проявляється через 

внутрішньосистемні відношення: синтагматичні, парадигматичні, ієрархічні та 

партонімічні, які забезпечують цілісність і динаміку мовної структури. 

Наукове та перекладознавче дослідження має власні етапи й методику. 

Вибір теми, визначення об’єкта й предмета, постановка мети та завдань, 

формулювання гіпотези й обґрунтування актуальності – це ключові кроки, що 

забезпечують наукову цінність роботи. Важливим є також структурно-

змістовий алгоритм виконання теоретичної частини магістерської дисертації, 

який передбачає логіку пошуку та відбору літератури, використання сучасних 

баз даних, зокрема системи Google Scholar, що забезпечує доступ до актуальних 

наукових джерел. 

Застосування загальнонаукових, лінгвістичних та перекладознавчих 

методів дослідження дозволяє комплексно аналізувати матеріал і формулювати 
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висновки та перспективи. У лінгвістиці особливе значення мають методи 

компонентного аналізу, опозицій, двовалентного аналізу, трансформаційного 

аналізу та аналізу морфологічної структури, які дають змогу розкрити глибинні 

закономірності мовної системи. 

Не менш важливим є питання оформлення результатів наукової роботи та 

їх представлення у науковій спільноті. Наукова етика цитувань і посилань, 

правильне оформлення списку використаної літератури та ілюстративного 

матеріалу, застосування метамови дослідження через таблиці, графіки, діаграми 

й схеми – усе це формує академічну культуру дослідника. Академічна 

доброчесність постає як базовий принцип, що гарантує прозорість і чесність 

наукової діяльності. У цьому контексті особливого значення набувають 

стандарти цитувань, зокрема APA стиль, який забезпечує уніфікованість і 

міжнародну зрозумілість наукових текстів. 

Завершальним етапом наукової діяльності є створення анотацій, 

рефератів, рецензій, оформлення статей і тез доповідей для конференцій. Це не 

лише формальні вимоги, а й важливий інструмент комунікації у науковій 

спільноті. Презентації результатів досліджень та рецензування науково-

дослідних робіт сприяють розвитку критичного мислення, формуванню 

професійного діалогу та підвищенню якості наукових здобутків. 

Таким чином, комплексне опрацювання зазначених тем створює цілісну 

методологічну основу для підготовки магістерських дисертацій, наукових 

статей і перекладознавчих досліджень. Передмова окреслює логіку курсу: від 

фундаментальних принципів методології наукового пізнання до практичних 

аспектів оформлення та представлення результатів. Вона підкреслює значення 

академічної доброчесності, системного підходу та методологічної культури як 

ключових чинників розвитку сучасної науки й перекладознавства.  
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Теми та завдання до практичних занять 

 

Тема 1. Предмет методології наукового пізнання. Зв’язок і відмінності 

буденного і наукового пізнання. Методологічні і евристичні принципи 

побудови теорій. Емпіричне, теоретичне, логічне пізнання. Загальна 

характеристика і визначення наукової теорії, її структура і функції. 

 

Теоретичний блок 

  Методологія наукового пізнання – це система принципів, методів та 

підходів, що забезпечують цілісність і логічність процесу дослідження. 

  Буденне пізнання ґрунтується на практичному досвіді, інтуїції та 

життєвих спостереженнях, тоді як наукове пізнання спирається на системність, 

доказовість та перевірюваність результатів. 

  Емпіричне пізнання передбачає безпосереднє спостереження й 

експеримент, теоретичне – узагальнення фактів і побудову моделей, а логічне – 

аналіз через умовиводи та категорії мислення. 

  Евристичні принципи спрямовані на пошук нових рішень і формування 

гіпотез, тоді як методологічні принципи визначають структуру та послідовність 

дослідження. 

  Наукова теорія – це система узагальнених знань, яка має структуру 

(аксіоми, поняття, гіпотези) та виконує функції пояснення, прогнозування й 

систематизації. 

 

Методичні рекомендації 

  Аналізуйте наукові тексти з точки зору їхньої методологічної побудови. 

  Порівнюйте буденне та наукове пізнання на прикладі перекладацьких 

ситуацій. 

  Використовуйте поняття методології для структурування власного 

дослідницького проєкту. 

  Звертайте увагу на логіку формулювання гіпотези та побудову теорії. 
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  Розрізняйте методи, що застосовуються у лінгвістиці та 

перекладознавстві (спостереження, експеримент, моделювання, аналіз, синтез). 

 

Практичні завдання 

1.  Аналітична таблиця 

Складіть таблицю «Буденне пізнання vs Наукове пізнання» за критеріями: 

джерело, обґрунтованість, перевірка, результат. 

2.  Класифікація наук 

Розподіліть приклади дисциплін (біологія, соціологія, літературознавство, 

інформатика) за типами: природничі, соціальні, гуманітарні, технічні. 

Обґрунтуйте вибір. 

3.  Аналіз теорії 

Оберіть одну перекладознавчу теорію (наприклад, теорію функціональної 

еквівалентності) та опишіть її структуру (поняття, гіпотези, аксіоми) і функції 

(пояснювальна, прогностична, систематизуюча). 

4.  Методологічна рефлексія 

Напишіть есе (до 300 слів) на тему: «Як методологія впливає на якість 

перекладознавчого дослідження?». 

 

Контрольні питання 

  Що є предметом методології наукового пізнання? 

  Які відмінності між буденним і науковим пізнанням? 

  У чому полягає евристична функція наукової теорії? 

  Які методи дослідження застосовуються в перекладознавстві? 

  Як класифікуються науки за об’єктом дослідження? 

 

Глосарій 

Наука – система знань, що базується на дослідженні, логіці та експерименті. 

Пізнання – процес здобуття знань про реальність. 

Гіпотеза – попереднє припущення, що потребує перевірки. 
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Теорія – система узагальнених знань, що пояснює явища. 

Методологія – сукупність методів і принципів наукового пізнання. 

Емпіричне пізнання – знання, здобуте через досвід, спостереження, 

експеримент. 

Теоретичне пізнання – узагальнення емпіричних даних, формування моделей. 

Логічне пізнання – аналіз через логічні операції, умовиводи. 

Науковий факт – об’єктивно встановлене явище, підтверджене дослідженням. 

Концепція – система поглядів на певне явище або процес. 

Концепт – ментальне представлення поняття. 

Судження – форма мислення, яка стверджує або заперечує щось. 

Умовивід – логічний висновок, зроблений на основі суджень. 

Категорія – узагальнене поняття, що відображає фундаментальні властивості 

явищ. 

Закон – стійкий зв’язок між явищами, підтверджений дослідженням. 

Принцип – основне положення, що лежить в основі теорії або методу. 

Наукова діяльність – цілеспрямована робота зі створення, перевірки та 

поширення знань. [2, c. 10] 

 

Вправи з перекладознавчим акцентом 

1.  Прикладна задача 

Перекладіть короткий англійський текст двома способами: дослівно та 

адаптовано. Проаналізуйте, який тип пізнання (емпіричний чи теоретичний) ви 

застосували. 

2.  Методологічний аналіз 

Оберіть статтю з перекладознавства. Визначте, які методи дослідження були 

використані, і як вони вплинули на результати. 

3.  Критичне порівняння 

Порівняйте дві перекладознавчі теорії (наприклад, функціональний підхід і 

когнітивний). Визначте їх методологічні засади та поясніть, як вони формують 

різні типи наукового пізнання. 
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Тема 2. Загальнонаукові принципи дослідження. Характерні особливості 

системного методу дослідження. Поняття, побудова і структура системи. 

Класифікація систем. Мова як функціональна адаптивна система. 

Внутрішньосистемні відношення: синтагматичні, парадигматичні, 

ієрархічні, партонімічні відношення у мові. Адаптивна функціональна 

система. 

 

Теоретичний блок 

  Загальнонаукові принципи дослідження: об’єктивність, системність, 

доказовість, узагальненість, перевірюваність результатів. 

  Системний метод дослідження: розгляд об’єкта як цілісної структури, що 

складається з взаємопов’язаних елементів; акцент на внутрішніх зв’язках і 

функціонуванні системи. 

  Поняття системи: сукупність елементів, що перебувають у взаємозв’язку 

та утворюють єдине ціле. 

  Структура системи: елементи, зв’язки між ними, рівні організації, 

функції. 

  Класифікація систем: природні, соціальні, технічні, інформаційні, мовні. 

  Мова як функціональна адаптивна система: здатність мови змінюватися й 

пристосовуватися до потреб комунікації та культурного середовища. 

  Внутрішньосистемні відношення у мові: 

  синтагматичні (лінійні зв’язки між одиницями у мовному потоці), 

  парадигматичні (відношення вибору між одиницями однієї парадигми), 

  ієрархічні (рівнева організація мовної системи: фонеми → морфеми → 

слова → речення), 

  партонімічні (відношення частини й цілого, наприклад, слово як частина 

тексту). 

  Адаптивна функціональна система: мова як динамічний механізм, що 

реагує на зміни соціального, культурного та когнітивного середовища. 
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Методичні рекомендації 

  Використовуйте системний підхід при аналізі мовних явищ. 

  Визначайте тип системи, до якої належить досліджуваний об’єкт. 

  Звертайте увагу на внутрішньосистемні відношення у мові під час аналізу 

текстів. 

  Порівнюйте адаптивні властивості мови з іншими соціальними 

системами. 

  Формулюйте висновки, виходячи з принципів системності та цілісності. 

 

Практичні завдання 

1.  Аналітична таблиця 

Складіть таблицю «Типи систем» із прикладами: природні, соціальні, технічні, 

мовні. 

2.  Мова як система 

Опишіть, як мова функціонує як адаптивна система у сучасному суспільстві 

(зміни під впливом технологій, глобалізації). 

3.  Внутрішньосистемні відношення 

Наведіть приклади синтагматичних, парадигматичних, ієрархічних та 

партонімічних відношень у мові. 

4.  Методологічна рефлексія 

Напишіть есе (до 300 слів) на тему: «Чому системний метод є ключовим у 

лінгвістичних дослідженнях?». 

 

Контрольні питання 

  Які основні загальнонаукові принципи дослідження? 

  У чому полягає сутність системного методу? 

  Що таке система та які її основні елементи? 

  Як класифікуються системи? 

  У чому полягає адаптивність мовної системи? 

  Які внутрішньосистемні відношення існують у мові? 
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Глосарій 

Система – сукупність взаємопов’язаних елементів, що утворюють єдине ціле. 

Системний метод – дослідницький підхід, що розглядає об’єкт як цілісну 

структуру. 

Синтагматичні відношення – лінійні зв’язки між мовними одиницями у 

мовному потоці. 

Парадигматичні відношення – відношення вибору між одиницями однієї 

парадигми. 

Ієрархічні відношення – рівнева організація мовної системи. 

Партонімічні відношення – співвідношення частини й цілого. 

Адаптивна система – система, здатна змінюватися відповідно до умов 

середовища. 

Функціональна система – система, що виконує певні функції у процесі 

діяльності. [5, c. 21] 

 

Вправи з перекладознавчим акцентом 

1.  Прикладна задача 

Перекладіть речення з англійської мови, використовуючи різні синтагматичні 

структури. Поясніть, як зміна порядку слів впливає на зміст. 

2.  Методологічний аналіз 

Оберіть перекладознавчу статтю. Визначте, які внутрішньосистемні 

відношення мови були проаналізовані автором. 

3.  Критичне порівняння 

Порівняйте адаптивні властивості мови у двох перекладознавчих підходах 

(наприклад, когнітивному та комунікативно-прагматичному). 
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Тема 3. Основні етапи та методика проведення наукового та 

перекладознавчого дослідження. 

 

Теоретичний блок 

  Етапи наукового дослідження: 

  вибір і формулювання теми; 

  визначення об’єкта та предмета; 

  постановка мети й завдань; 

  формулювання гіпотези; 

  добір методів; 

  збір і аналіз матеріалу; 

  узагальнення результатів; 

  формулювання висновків і перспектив. 

  Методика дослідження: послідовність дій, що забезпечує наукову 

обґрунтованість і достовірність результатів. 

  Перекладознавче дослідження: специфіка полягає у вивченні процесів 

перекладу, аналізі перекладацьких стратегій, визначенні еквівалентності та 

адекватності перекладу. 

  Актуальність теми: визначається новизною проблеми, її значенням для 

науки та практики. 

  Гіпотеза дослідження: попереднє припущення, яке потребує перевірки у 

процесі аналізу. 

  Методи перекладознавчих досліджень: описовий, порівняльний, 

функціональний, когнітивний, прагматичний, експериментальний. 

 

Методичні рекомендації 

  Формулюйте тему дослідження так, щоб вона відображала його головну 

проблему. 

  Чітко розмежовуйте об’єкт (ширше явище) і предмет (конкретний 

аспект). 
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  Визначайте мету як кінцевий результат, а завдання – як етапи її 

досягнення. 

  Перевіряйте гіпотезу через аналіз матеріалу та застосування методів. 

  Використовуйте комплексний підхід: поєднуйте загальнонаукові та 

спеціальні методи. 

  У перекладознавчих дослідженнях враховуйте культурний, когнітивний і 

прагматичний контексти. 

 

Практичні завдання 

1.  Формулювання теми 

Запропонуйте три варіанти теми перекладознавчого дослідження. Визначте їх 

об’єкт і предмет. 

2.  Мета і завдання 

Для обраної теми сформулюйте мету та 3–4 завдання, що ведуть до її реалізації. 

3.  Гіпотеза 

Складіть гіпотезу для дослідження на тему «Переклад метафор у художньому 

тексті». 

4.  Методи дослідження 

Доберіть методи для аналізу перекладу термінології у наукових текстах. 

Обґрунтуйте вибір. 

5.  Рефлексія 

Напишіть коротке есе (до 300 слів) на тему: «Які труднощі виникають при 

формулюванні гіпотези у перекладознавчому дослідженні?». 

 

Контрольні питання 

  Які основні етапи наукового дослідження? 

  У чому полягає різниця між об’єктом і предметом дослідження? 

  Що таке гіпотеза і як вона перевіряється? 

  Які методи застосовуються у перекладознавчих дослідженнях? 

  Як визначається актуальність теми? 
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Глосарій 

Тема дослідження – формулювання проблеми, яка потребує наукового аналізу. 

Об’єкт дослідження – ширше явище, що вивчається. 

Предмет дослідження – конкретний аспект об’єкта, який аналізується. 

Мета дослідження – кінцевий результат, якого прагне дослідник. 

Завдання дослідження – конкретні кроки для досягнення мети. 

Гіпотеза – припущення, що потребує перевірки. 

Методика – система прийомів і способів дослідження. 

Актуальність – значущість теми для науки та практики. 

Методи перекладознавства – способи аналізу перекладу (описовий, 

порівняльний, когнітивний тощо). [8, c. 13] 

 

Вправи з перекладознавчим акцентом 

1.  Прикладна задача 

Перекладіть невеликий уривок з англійської мови, використовуючи різні 

стратегії (дослівний переклад, адаптований переклад). Визначте, які методи 

дослідження можна застосувати для аналізу результату. 

2.  Методологічний аналіз 

Оберіть перекладознавчу статтю. Визначте, які етапи дослідження автор 

описує, і як вони реалізовані. 

3.  Критичне порівняння 

Порівняйте методику дослідження у двох перекладознавчих працях (наприклад, 

когнітивний підхід vs функціональний). Визначте сильні та слабкі сторони 

кожної. 
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Тема 4. Вибір і формулювання теми дослідження, вибір об’єкта і предмета, 

постановка мети, завдань і формулювання гіпотези дослідження, 

обґрунтування його актуальності. 

 

Теоретичний блок 

  Тема дослідження – формулювання проблеми, яка потребує наукового 

аналізу; має бути чіткою, конкретною та відповідати актуальним потребам 

науки. 

  Об’єкт дослідження – ширше явище, процес або система, що вивчається. 

  Предмет дослідження – конкретний аспект об’єкта, який підлягає аналізу. 

  Мета дослідження – кінцевий результат, якого прагне досягти дослідник. 

  Завдання дослідження – послідовні кроки, що ведуть до реалізації мети. 

  Гіпотеза – попереднє припущення, яке потребує перевірки у процесі 

дослідження. 

  Актуальність – обґрунтування значущості теми для науки та практики, її 

новизни та перспективності. 

 

Методичні рекомендації 

  Формулюйте тему так, щоб вона відображала головну проблему та була 

зрозумілою для наукової спільноти. 

  Чітко розмежовуйте об’єкт і предмет: об’єкт – ширше явище, предмет – 

конкретний аспект. 

  Визначайте мету як кінцевий результат, а завдання – як етапи його 

досягнення. 

  Формулюйте гіпотезу так, щоб її можна було перевірити емпірично чи 

теоретично. 

  Обґрунтовуйте актуальність через новизну, практичну значущість та 

відповідність сучасним науковим тенденціям. 

 

Практичні завдання 
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1.  Формулювання теми 

Запропонуйте три варіанти теми перекладознавчого дослідження. Визначте їх 

об’єкт і предмет. 

2.  Мета і завдання 

Для однієї з тем сформулюйте мету та 3–4 завдання, що ведуть до її реалізації. 

3.  Гіпотеза 

Складіть гіпотезу для дослідження на тему «Переклад культурно маркованих 

одиниць у художньому тексті». 

4.  Актуальність 

Напишіть коротке обґрунтування актуальності теми «Функціональні стратегії 

перекладу термінології у наукових текстах». 

 

Контрольні питання 

  Що таке тема дослідження і які вимоги до її формулювання? 

  У чому полягає різниця між об’єктом і предметом дослідження? 

  Як визначається мета та завдання дослідження? 

  Що таке гіпотеза і як вона перевіряється? 

  Як обґрунтовується актуальність дослідження? 

 

Глосарій 

Тема дослідження – формулювання проблеми, яка потребує наукового аналізу. 

Об’єкт дослідження – ширше явище, що вивчається. 

Предмет дослідження – конкретний аспект об’єкта. 

Мета дослідження – кінцевий результат, якого прагне дослідник. 

Завдання дослідження – конкретні кроки для досягнення мети. 

Гіпотеза – припущення, що потребує перевірки. 

Актуальність – значущість теми для науки та практики. [25, c. 29] 

 

Вправи з перекладознавчим акцентом 

1.  Прикладна задача 
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Перекладіть невеликий уривок з англійської мови, використовуючи різні 

стратегії (дослівний переклад, адаптований переклад). Визначте, яку гіпотезу 

можна сформулювати щодо якості перекладу. 

2.  Методологічний аналіз 

Оберіть перекладознавчу статтю. Визначте, як автор формулює тему, об’єкт, 

предмет, мету та завдання. 

3.  Критичне порівняння 

Порівняйте актуальність двох тем перекладознавчих досліджень (наприклад, 

переклад технічної термінології та переклад художніх метафор). Обґрунтуйте, 

яка з них має більшу практичну значущість. 
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Тема 5. Структурнозмістовий алгоритм виконання теоретичної частини 

магістерської дисертації. Розкриття сутності етапів проведення 

дослідження. Підбір літератури: логіка, пошук, відбір. Використання баз 

даних. Система Google Scholar. 

 

Теоретичний блок 

  Теоретична частина дисертації – це фундамент дослідження, що містить 

огляд літератури, аналіз попередніх праць, визначення проблеми та 

обґрунтування вибору методів. 

  Алгоритм виконання теоретичної частини: 

1.  Визначення проблеми та її актуальності. 

2.  Формулювання мети та завдань. 

3.  Огляд наукових джерел. 

4.  Критичний аналіз існуючих теорій і підходів. 

5.  Визначення власної позиції та концептуальних засад дослідження. 

  Підбір літератури: логіка пошуку, відбір релевантних джерел, оцінка 

їхньої наукової цінності. 

  Використання баз даних: Scopus, Web of Science, JSTOR, Google Scholar. 

  Google Scholar – безкоштовна система пошуку наукових публікацій, що 

дозволяє знаходити статті, книги, дисертації, цитування та індексувати їх для 

подальшого використання. 

 

Методичні рекомендації 

  Починайте роботу над теоретичною частиною з чіткого визначення 

проблеми. 

  Використовуйте логіку «від загального до конкретного» при підборі 

літератури. 

  Застосовуйте критичний аналіз: не лише описуйте джерела, а й 

порівнюйте їхні підходи. 
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  Використовуйте бази даних для пошуку актуальних публікацій, особливо 

останніх 5–10 років. 

  Перевіряйте індексацію джерел у Google Scholar для підтвердження їхньої 

наукової значущості. 

 

Практичні завдання 

1.  Алгоритм огляду літератури 

Складіть план огляду літератури для теми «Переклад культурно маркованих 

одиниць». 

2.  Пошук джерел 

Здійсніть пошук у Google Scholar за ключовими словами «translation 

equivalence» та складіть список із 5 релевантних джерел. 

3.  Критичний аналіз 

Оберіть дві статті з перекладознавства. Порівняйте їхні методологічні підходи 

та зробіть висновок про їхню релевантність для вашої теми. 

4.  Рефлексія 

Напишіть есе (до 300 слів) на тему: «Роль баз даних у забезпеченні якості 

теоретичної частини дисертації». 

 

Контрольні питання 

  Які етапи включає теоретична частина магістерської дисертації? 

  У чому полягає логіка підбору літератури? 

  Які бази даних використовуються для пошуку наукових джерел? 

  Які переваги має система Google Scholar? 

  Чому критичний аналіз джерел є важливим для дисертації? 

 

Глосарій 

Теоретична частина – розділ дисертації, що містить огляд і аналіз наукових 

джерел. 

Алгоритм дослідження – послідовність дій для виконання наукової роботи. 
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База даних – електронний ресурс для пошуку та збереження наукових 

публікацій. 

Google Scholar – система пошуку наукових джерел, що індексує статті, книги, 

дисертації. 

Критичний аналіз – оцінка джерел із визначенням їхніх сильних і слабких 

сторін. 

Індексація – включення публікації до наукової бази даних. 

Актуальність – значущість теми для сучасної науки. [15, c. 32] 

 

Вправи з перекладознавчим акцентом 

1.  Прикладна задача 

Знайдіть у Google Scholar статтю про переклад метафор. Складіть короткий 

огляд її методології. 

2.  Методологічний аналіз 

Оберіть три джерела з перекладознавства. Визначте, які з них найрелевантніші 

для теми «Функціональні стратегії перекладу». 

3.  Критичне порівняння 

Порівняйте підхід до аналізу перекладу у двох статтях: одна з когнітивного 

напряму, інша – з прагматичного. 
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Тема 6. Застосування загальнонаукових, лінгвістичних та 

перекладознавчих методів досліджень. Формулювання висновків і 

перспектив дослідження. 

 

Теоретичний блок 

  Загальнонаукові методи: спостереження, експеримент, моделювання, 

аналіз і синтез, індукція та дедукція. 

  Лінгвістичні методи: описовий, порівняльний, зіставний, структурний, 

функціональний, когнітивний. 

  Перекладознавчі методи: теорія еквівалентності, функціональний підхід, 

прагматичний аналіз, когнітивно-дискурсивний підхід, експериментальні 

методи (тестування перекладацьких стратегій). 

  Формулювання висновків: підсумок результатів дослідження, відповідь 

на поставлені завдання, підтвердження або спростування гіпотези. 

  Перспективи дослідження: визначення напрямів подальшої роботи, 

можливостей практичного застосування результатів, відкриття нових 

проблемних полів. 

 

Методичні рекомендації 

  Використовуйте комплексний підхід: поєднуйте загальнонаукові та 

спеціальні методи. 

  Обґрунтовуйте вибір методів відповідно до мети та предмета 

дослідження. 

  Формулюйте висновки чітко, логічно й у відповідності до завдань. 

  Визначайте перспективи дослідження як можливість розвитку теми у 

майбутньому. 

  У перекладознавчих дослідженнях враховуйте культурний, когнітивний 

та прагматичний контекст. 

 

Практичні завдання 



22 
 

1.  Методи дослідження 

Складіть таблицю «Загальнонаукові vs Лінгвістичні vs Перекладознавчі 

методи» з прикладами їх застосування. 

2.  Аналіз перекладу 

Оберіть невеликий текст і проаналізуйте його переклад за допомогою двох 

різних методів (наприклад, функціонального та когнітивного). 

3.  Формулювання висновків 

Напишіть висновки до дослідження на тему «Переклад термінології у наукових 

текстах», відповівши на поставлені завдання. 

4.  Перспективи дослідження 

Складіть перелік можливих напрямів подальшого дослідження теми «Переклад 

культурно маркованих одиниць». 

 

Контрольні питання 

  Які загальнонаукові методи застосовуються у дослідженнях? 

  Які лінгвістичні методи є найпоширенішими? 

  Які методи використовуються у перекладознавстві? 

  Як правильно формулювати висновки дослідження? 

  Що означає перспектива дослідження? 

 

Глосарій 

Метод дослідження – спосіб отримання та аналізу наукової інформації. 

Загальнонаукові методи – універсальні методи, що застосовуються у різних 

галузях науки. 

Лінгвістичні методи – спеціальні методи для аналізу мовних явищ. 

Перекладознавчі методи – методи, що застосовуються для дослідження 

процесів перекладу. 

Висновки – узагальнення результатів дослідження. 

Перспективи дослідження – напрями подальшого розвитку теми. 
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Вправи з перекладознавчим акцентом 

1.  Прикладна задача 

Перекладіть короткий англійський текст і проаналізуйте його за допомогою 

описового та прагматичного методів. 

2.  Методологічний аналіз 

Оберіть статтю з перекладознавства. Визначте, які методи дослідження були 

використані та як вони вплинули на висновки. 

3.  Критичне порівняння 

Порівняйте висновки двох перекладознавчих досліджень. Визначте, які 

перспективи вони відкривають для подальших робіт. 
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Тема 7. Лінгвістичні методи: компонентний аналіз, метод опозицій, 

двовалентний аналіз, трансформаційний аналіз, аналіз морфологічної 

структури (безпосередніх і останніх складників). 

 

Теоретичний блок 

  Компонентний аналіз – метод семантичного дослідження, що полягає у 

розкладі значення слова на мінімальні семантичні ознаки (семи). 

  Метод опозицій – аналіз мовних одиниць через протиставлення 

(наприклад, фонологічні опозиції: дзвінкі/глухі, тверді/м’які). 

  Двовалентний аналіз – вивчення синтаксичних структур через 

відношення предиката до його аргументів (валентність дієслова). 

  Трансформаційний аналіз – метод, що досліджує структуру речення через 

перетворення (наприклад, актив → пасив, твердження → заперечення). 

  Аналіз морфологічної структури: 

  безпосередніх складників – розчленування слова на морфеми (корінь, 

афікси); 

  останніх складників – визначення найдрібніших морфологічних 

елементів, які не можна поділити далі. 

 

Методичні рекомендації 

  Використовуйте компонентний аналіз для дослідження семантики та 

багатозначності слів. 

  Застосовуйте метод опозицій для фонологічного та морфологічного 

аналізу. 

  Використовуйте двовалентний аналіз для вивчення синтаксичних 

структур і керування дієслів. 

  Трансформаційний аналіз застосовуйте для зіставлення різних 

синтаксичних конструкцій. 

  Аналіз морфологічної структури використовуйте для опису словотворчих 

процесів. 
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Практичні завдання 

1.  Компонентний аналіз 

Розкладіть значення слова мати (як «мати дитину» і як «мати річ») на семи. 

2.  Метод опозицій 

Наведіть приклади фонологічних опозицій у парі слів (луг – лук, сир – зір). 

3.  Двовалентний аналіз 

Проаналізуйте дієслово читати: визначте його валентність (хто читає? що 

читає?). 

4.  Трансформаційний аналіз 

Перетворіть речення «Студент читає книгу» у пасивну конструкцію. 

5.  Аналіз морфологічної структури 

Розкладіть слово підручник на безпосередні та останні складники. 

 

Контрольні питання 

  У чому полягає сутність компонентного аналізу? 

  Що таке метод опозицій і де він застосовується? 

  Як визначається валентність дієслова? 

  У чому полягає трансформаційний аналіз? 

  Яка різниця між безпосередніми та останніми складниками слова? 

 

Глосарій 

Компонентний аналіз – метод семантичного дослідження, що розкладає 

значення слова на семи. 

Метод опозицій – аналіз мовних одиниць через протиставлення. 

Валентність – здатність дієслова поєднуватися з певною кількістю аргументів. 

Двовалентний аналіз – метод синтаксичного аналізу, що визначає відношення 

предиката до аргументів. 

Трансформаційний аналіз – метод дослідження синтаксису через перетворення 

конструкцій. 
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Безпосередні складники – морфеми, що утворюють слово (корінь, префікс, 

суфікс). 

Останні складники – найдрібніші морфологічні елементи, які не можна 

поділити далі. [18, c. 10] 

 

Вправи з перекладознавчим акцентом 

1.  Прикладна задача 

Перекладіть англійське речення «She opened the door» і проаналізуйте дієслово 

open за валентністю. 

2.  Методологічний аналіз 

Оберіть перекладознавчу статтю. Визначте, чи використовує автор 

компонентний або трансформаційний аналіз. 

3.  Критичне порівняння 

Порівняйте застосування методу опозицій у фонології та перекладознавстві 

(наприклад, при передачі дзвінких/глухих приголосних у перекладі). 
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Тема 8. Оформлення результатів наукової роботи та їх представлення у 

науковій спільноті. Наукова етика цитувань та посилань. Оформлення 

списку використаної літератури та ілюстративного матеріалу. Метамова 

дослідження: побудова таблиць, графіків, діаграм і схем. Наукова етика 

цитувань та посилань. 

 

Теоретичний блок 

  Оформлення результатів дослідження: чітке, логічне та структуроване 

викладення матеріалу відповідно до академічних стандартів. 

  Наукова етика цитувань: дотримання правил коректного використання 

чужих ідей, уникнення плагіату, точне відтворення цитованих джерел. 

  Посилання: внутрішньотекстові (короткі) та бібліографічні (повні) згідно 

з вимогами стандартів (ДСТУ, APA, MLA тощо). 

  Список використаної літератури: систематизований перелік джерел, 

упорядкований за алфавітом або у порядку згадування. 

  Ілюстративний матеріал: таблиці, графіки, діаграми, схеми, що 

забезпечують наочність і структурованість викладу. 

  Метамова дослідження: спеціалізована мова опису результатів (терміни, 

символи, позначення), що використовується для побудови таблиць, графіків і 

схем. 

  Представлення результатів у науковій спільноті: публікації у журналах, 

виступи на конференціях, презентації, рецензії. 

 

Методичні рекомендації 

  Викладайте результати дослідження у логічній послідовності, від 

загального до конкретного. 

  Використовуйте академічні стандарти цитування (ДСТУ 8302:2015, APA, 

MLA). 

  Формуйте список літератури без повторів, уніфіковано та з дотриманням 

правил. 
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  Використовуйте таблиці та графіки для узагальнення даних, діаграми – 

для порівняння, схеми – для відображення структурних зв’язків. 

  Дотримуйтеся академічної доброчесності: уникайте плагіату, коректно 

посилайтеся на джерела. 

  Пам’ятайте, що метамова дослідження має бути зрозумілою для цільової 

аудиторії. 

 

Практичні завдання 

1.  Цитування 

Оберіть уривок із наукової статті та оформіть його у вигляді 

внутрішньотекстового посилання за стандартами ДСТУ та APA. 

2.  Список літератури 

Складіть список із 5 джерел, упорядкувавши їх за алфавітом. 

3.  Ілюстративний матеріал 

Побудуйте таблицю для порівняння двох перекладознавчих теорій (наприклад, 

функціональної та когнітивної). 

4.  Метамова дослідження 

Складіть схему, що відображає структуру наукової роботи (вступ → теоретична 

частина → практична частина → висновки). 

5.  Рефлексія 

Напишіть есе (до 300 слів) на тему: «Чому академічна доброчесність є основою 

якісного наукового дослідження?». 

 

Контрольні питання 

  Які основні вимоги до оформлення результатів наукової роботи? 

  Що таке наукова етика цитувань і чому вона важлива? 

  Як правильно оформлювати список використаної літератури? 

  Які функції виконують таблиці, графіки, діаграми та схеми? 

  Що таке метамова дослідження? 
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Глосарій 

Цитування – відтворення фрагмента чужого тексту з обов’язковим посиланням 

на джерело. 

Посилання – вказівка на джерело інформації у тексті або списку літератури. 

Список літератури – систематизований перелік використаних джерел. 

Ілюстративний матеріал – таблиці, графіки, діаграми, схеми, що пояснюють 

результати. 

Метамова дослідження – спеціалізована мова опису результатів із 

використанням термінів і символів. 

Академічна доброчесність – дотримання етичних норм у науковій діяльності, 

уникнення плагіату. [22, c.15] 

 

Вправи з перекладознавчим акцентом 

1.  Прикладна задача 

Перекладіть невеликий уривок і оформіть цитування у двох стилях: ДСТУ та 

APA. 

2.  Методологічний аналіз 

Оберіть статтю з перекладознавства. Визначте, як автор оформлює список 

літератури та посилання. 

3.  Критичне порівняння 

Порівняйте оформлення результатів у двох перекладознавчих працях: одна з 

використанням таблиць, інша – з діаграмами. 
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Тема 9. Академічна доброчесність. Оформлення списку використаної 

літератури та ілюстративного матеріалу. Наукові стилі цитувань. APA 

стиль. 

 

Теоретичний блок 

  Академічна доброчесність – система етичних норм і правил у науковій 

діяльності, що передбачає чесність, прозорість, відповідальність та уникнення 

плагіату. 

  Оформлення списку використаної літератури: упорядкування джерел за 

алфавітом або у порядку згадування; дотримання єдиного стилю; точність 

бібліографічних даних. 

  Ілюстративний матеріал: таблиці, графіки, діаграми, схеми, які 

забезпечують наочність та структурованість викладу. 

  Наукові стилі цитувань: 

  ДСТУ 8302:2015 – український стандарт бібліографічного опису; 

  APA (American Psychological Association) – міжнародний стиль, що 

використовується у гуманітарних і соціальних науках; 

  інші стилі: MLA, Chicago, Harvard. 

  APA стиль: внутрішньотекстові посилання (автор, рік) та список 

літератури з повними даними (автор, рік, назва, джерело, DOI/URL). 

 

Методичні рекомендації 

  Завжди перевіряйте коректність цитувань і посилань. 

  Використовуйте єдиний стиль оформлення у всій роботі. 

  Дотримуйтеся принципів академічної доброчесності: не допускайте 

плагіату, коректно цитуйте джерела. 

  Використовуйте APA стиль для міжнародних публікацій, особливо у 

перекладознавстві та лінгвістиці. 

  Ілюстративний матеріал має бути зрозумілим, мати підписи та посилання 

на джерела. 
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Практичні завдання 

1.  Цитування у стилі APA 

Оберіть уривок із наукової статті та оформіть його як внутрішньотекстове 

посилання (Author, Year). 

2.  Список літератури 

Складіть список із 5 джерел у стилі APA. 

3.  Ілюстративний матеріал 

Побудуйте таблицю для порівняння двох перекладознавчих теорій (наприклад, 

еквівалентності та функціональної). Додайте підпис і джерело. 

4.  Рефлексія 

Напишіть есе (до 300 слів) на тему: «Чому академічна доброчесність є 

ключовою умовою якісного наукового дослідження?». 

 

Контрольні питання 

  Що таке академічна доброчесність і які її основні принципи? 

  Як правильно оформлювати список використаної літератури? 

  Які основні стилі цитувань використовуються у наукових роботах? 

  У чому особливість APA стилю? 

  Чому важливо дотримуватися єдиного стилю цитувань у роботі? 

 

Глосарій 

Академічна доброчесність – дотримання етичних норм у науковій діяльності. 

Цитування – відтворення чужого тексту з посиланням на джерело. 

Посилання – вказівка на джерело у тексті або списку літератури. 

Список літератури – систематизований перелік використаних джерел. 

Ілюстративний матеріал – таблиці, графіки, діаграми, схеми. 

APA стиль – міжнародний стандарт цитування у гуманітарних і соціальних 

науках. [16, c.17] 

DOI (Digital Object Identifier) – унікальний цифровий ідентифікатор публікації. 
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Вправи з перекладознавчим акцентом 

1.  Прикладна задача 

Перекладіть невеликий уривок і оформіть цитування у стилі APA (Author, 

Year). 

2.  Методологічний аналіз 

Оберіть перекладознавчу статтю. Визначте, який стиль цитувань використано, і 

чи відповідає він вимогам APA. 

3.  Критичне порівняння 

Порівняйте оформлення списку літератури у двох перекладознавчих працях: 

одна у стилі ДСТУ, інша – у стилі APA. 
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Тема 10. Анотація. Реферат. Рецензія. Оформлення наукових статей і тез 

доповідей на конференціях за матеріалами дослідження. Особливості 

створення презентацій результатів своїх наукових доробок. Рецензування 

науково-дослідних робіт. 

 

Теоретичний блок 

  Анотація – короткий виклад змісту наукової роботи, що відображає її 

мету, завдання, результати та новизну. 

  Реферат – розгорнутий виклад основних положень роботи, що містить 

аналіз проблеми, методів та висновків. 

  Рецензія – критичний відгук на наукову роботу, який оцінює її 

актуальність, новизну, методологію та практичну значущість. 

  Оформлення наукових статей: структура (вступ, теоретичний огляд, 

методика, результати, висновки, список літератури). 

  Тези доповідей: короткий виклад основних положень дослідження для 

конференцій. 

  Презентації результатів: візуалізація даних (слайди, графіки, схеми), чітка 

логіка викладу, акцент на ключових висновках. 

  Рецензування науково-дослідних робіт: оцінка відповідності роботи 

вимогам академічної доброчесності, її наукової новизни та практичної цінності. 

 

Методичні рекомендації 

  Анотація має бути стислою (150–250 слів), відображати головну ідею та 

результати. 

  Реферат повинен містити аналіз проблеми, методів та висновків, бути 

структурованим і логічним. 

  Рецензія має бути об’єктивною, аргументованою та містити як позитивні, 

так і критичні зауваження. 

  При оформленні статей дотримуйтесь вимог журналів чи конференцій 

(APA, MLA, ДСТУ). 
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  Тези доповідей мають бути лаконічними, але інформативними. 

  Презентації створюйте з акцентом на ключові результати, використовуйте 

візуальні матеріали. 

  Дотримуйтеся академічної доброчесності при рецензуванні: уникайте 

упередженості. 

 

Практичні завдання 

1.  Анотація 

Напишіть анотацію до дослідження на тему «Переклад культурно маркованих 

одиниць у художньому тексті». 

2.  Реферат 

Складіть реферат (1–2 сторінки) за матеріалами статті з перекладознавства, 

виділивши проблему, методи та висновки. 

3.  Рецензія 

Напишіть рецензію на наукову статтю, оцінюючи її актуальність, новизну та 

методологію. 

4.  Оформлення статті 

Складіть план наукової статті за темою «Функціональні стратегії перекладу 

термінології». 

5.  Презентація 

Створіть структуру презентації (5–7 слайдів) для конференції за результатами 

власного дослідження. 

 

Контрольні питання 

  Що таке анотація і які її основні вимоги? 

  Чим реферат відрізняється від анотації? 

  Які функції виконує рецензія? 

  Яка структура наукової статті? 

  Які особливості створення тез доповідей? 

  Як правильно організувати презентацію результатів дослідження? 
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  Які принципи слід враховувати при рецензуванні наукових робіт? 

 

Глосарій 

Анотація – стислий виклад змісту наукової роботи. 

Реферат – розгорнутий виклад основних положень роботи. 

Рецензія – критичний відгук на наукову працю. 

Наукова стаття – публікація, що містить результати дослідження. 

Тези доповіді – короткий виклад основних положень дослідження для 

конференції. 

Презентація – візуальне представлення результатів дослідження. 

Рецензування – процес оцінки наукової роботи фахівцем. [6, c.23] 

 

Вправи з перекладознавчим акцентом 

1.  Прикладна задача 

Напишіть анотацію до статті про переклад метафор у художньому тексті. 

2.  Методологічний аналіз 

Оберіть реферат із перекладознавства. Визначте його структуру та 

відповідність вимогам. 

3.  Критичне порівняння 

Порівняйте дві рецензії на перекладознавчі роботи: одна позитивна, інша 

критична. Визначте їхню аргументованість. 
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Приклади та додаткові вправи та завдання 

 

Тема 1. Методологія наукового пізнання 

  Буденне пізнання: «Слово table означає стіл» — знання з практики 

вивчення мови. 

  Наукове пізнання: «Слово table має багатозначність: ‘стіл’, ‘таблиця’, що 

підтверджується корпусними дослідженнями». 

  Емпіричне знання: збір прикладів перекладу слова table у різних 

контекстах. 

  Теоретичне знання: формулювання гіпотези про закономірності 

багатозначності у перекладі. 

  Логічне знання: висновок, що багатозначність потребує контекстуального 

аналізу. 

 

Тема 2. Системний метод у мовознавстві 

  Мова як система: англійська мова — система, де фонеми, морфеми, слова 

й синтаксис взаємопов’язані. 

  Синтагматичні відношення: «She reads a book» — порядок слів визначає 

граматичну правильність. 

  Парадигматичні відношення: «reads» ↔ «writes» ↔ «speaks» — вибір 

дієслова у парадигмі. 

  Ієрархічні відношення: морфема → слово → словосполучення → речення 

→ текст. 

  Партонімічні відношення: абзац як частина статті, стаття як частина 

збірника. 

 

Тема 3. Етапи дослідження 

  Приклад теми: «Переклад культурно маркованих одиниць у сучасній 

прозі». 

  Об’єкт: художній текст. 
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  Предмет: способи передачі культурних реалій. 

  Мета: визначити ефективні стратегії перекладу культурних одиниць. 

  Завдання: 

1.  Проаналізувати теоретичні підходи. 

2.  Вивчити приклади перекладу українських реалій англійською. 

3.  Сформулювати рекомендації для практики перекладу. 

 

Тема 4. Формулювання теми, мети, завдань 

  Гіпотеза: культурні одиниці точніше передаються через комбінування 

описового перекладу та транскрипції. 

  Актуальність: глобалізація вимагає адекватного відтворення культурних 

реалій у перекладі. 

 

Тема 5. Алгоритм виконання теоретичної частини 

  Приклад пошуку літератури: ключові слова «cultural translation», «realia 

translation strategies» у Google Scholar. 

  Таблиця джерел: 

| Автор | Рік | Тема | Висновки | 

|-------|-----|------|----------| 

| Venuti | 2023 | Translation ethics | Підкреслює важливість культурного 

контексту у перекладі | 

 

Тема 6. Методи дослідження 

  Загальнонауковий метод: експеримент — порівняння перекладу реалій 

студентами-філологами. 

  Лінгвістичний метод: зіставний аналіз перекладу українських реалій 

англійською та французькою. 

  Перекладознавчий метод: прагматичний аналіз перекладу реклами з 

урахуванням культурних особливостей. 
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Тема 7. Лінгвістичні методи 

  Компонентний аналіз: слово «хата» → семи «житло», «сільська 

місцевість», «традиційність». 

  Метод опозицій: «луг» ↔ «лук» (фонологічна опозиція). 

  Двовалентний аналіз: дієслово «перекладати» потребує суб’єкта (хто?) і 

об’єкта (що?). 

  Трансформаційний аналіз: «Перекладач передає текст» → «Текст 

передається перекладачем». 

  Морфологічний аналіз: «перекладач» = префікс «пере-» + корінь «клад» + 

суфікс «-ач». 

 

Тема 8. Оформлення результатів 

  Приклад цитування (ДСТУ): (Новак, 2023, с. 77). 

  Приклад цитування (APA): (Novak, 2023, p. 77). 

  Ілюстративний матеріал: схема «Етапи перекладознавчого дослідження» 

(вибір теми → аналіз літератури → корпусний аналіз → висновки). 

 

Тема 9. Академічна доброчесність і стилі цитувань 

  Приклад списку літератури (ДСТУ): 

Петренко Т. Українські перспективи академічної доброчесності. Освіта і наука. 

2022. №4 С. 33–47 

  Приклад списку літератури (APA): 

Petrenko, T. (2022). Ukrainian perspectives on academic integrity. Education and 

Science, (4), 33–47. 

 

Тема 10. Анотація, реферат, рецензія 

  Анотація: «У статті досліджено переклад культурно маркованих одиниць 

у сучасній прозі. Визначено основні стратегії та їх ефективність». 

  Реферат: 2–3 сторінки з оглядом проблеми, методів і висновків у 

перекладознавстві. 
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  Рецензія: «Стаття актуальна, має чітку структуру, проте потребує 

ширшого корпусного аналізу». 

  Презентація: 7 слайдів (тема, мета, методи, приклади перекладу, 

результати, висновки). 

 

Додаткові вправи та завдання 

Тема 1. Методологія наукового пізнання 

1.  Наведіть приклади буденного та наукового пояснення значення слова 

freedom. 

2.  Визначте, які знання про переклад термінів є емпіричними, а які — 

теоретичними. 

3.  Складіть схему структури наукової теорії перекладу. 

 

Тема 2. Системний метод у мовознавстві 

1.  Побудуйте модель «мова як система» з прикладами синтагматичних і 

парадигматичних відношень. 

2.  Проаналізуйте слово run у різних контекстах (бігти, керувати, 

функціонувати) як приклад адаптивної системи. 

3.  Визначте ієрархічні рівні у перекладі речення «She opened the door». 

 

Тема 3. Етапи дослідження 

1.  Складіть план дослідження на тему «Переклад метафор у сучасній 

поезії». 

2.  Визначте об’єкт, предмет, мету та завдання для теми «Переклад 

юридичних термінів». 

3.  Складіть перелік можливих джерел для аналізу. 

 

Тема 4. Формулювання теми, мети, завдань 

1.  Сформулюйте гіпотезу для дослідження «Переклад культурних реалій у 

художніх текстах». 
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2.  Обґрунтуйте актуальність теми «Переклад англійських фразеологізмів 

українською». 

3.  Напишіть 3 можливі завдання для дослідження. 

 

Тема 5. Алгоритм виконання теоретичної частини 

1.  Виконайте пошук у Google Scholar за ключовими словами «translation 

equivalence» та складіть список із 5 джерел. 

2.  Побудуйте таблицю для порівняння двох теорій перекладу 

(еквівалентності та функціональної). 

3.  Складіть план огляду літератури для теми «Переклад термінології». 

 

Тема 6. Методи дослідження 

1.  Застосуйте зіставний метод для аналізу перекладу слова law в англійській 

та українській мовах. 

2.  Використайте прагматичний метод для аналізу перекладу рекламного 

слогану. 

3.  Сформулюйте висновки та перспективи для теми «Переклад культурних 

реалій». 

 

Тема 7. Лінгвістичні методи 

1.  Виконайте компонентний аналіз слова «freedom» (свобода). 

2.  Наведіть приклади опозицій у парах слів (луг ↔ лук, сир ↔ зір). 

3.  Проаналізуйте дієслово «translate» за валентністю. 

4.  Перетворіть речення «Translator conveys meaning» у пасивну конструкцію. 

5.  Розкладіть слово «перекладач» на морфеми. 

 

Тема 8. Оформлення результатів 

1.  Оформіть цитування уривку з української статті за ДСТУ. 

2.  Оформіть те саме цитування за APA. 

3.  Побудуйте схему «Етапи перекладознавчого дослідження». 
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Тема 9. Академічна доброчесність і стилі цитувань 

1.  Складіть список літератури з 5 джерел за ДСТУ. 

2.  Переформатуйте цей список у стиль APA. 

3.  Напишіть коротке есе (200 слів) на тему «Чому академічна доброчесність 

є основою перекладознавчих досліджень». 

 

Тема 10. Анотація, реферат, рецензія 

1.  Напишіть анотацію до статті про переклад метафор. 

2.  Складіть реферат (1–2 сторінки) за матеріалами статті з 

перекладознавства. 

3.  Напишіть рецензію на наукову статтю, оцінюючи її актуальність і 

методологію. 

4.  Побудуйте структуру презентації (5–7 слайдів) для конференції за 

результатами дослідження. 
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